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dle ๒ ๐ ๐ ป ี ก ่ อ น ส ี ค ร อ บ ค ร ั ว จ า ก แค ว ้ น โย น ก เม ื อ ง เช ี ย ง แส น 
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จ ั ง ห ว ั ด อ ุ ต ร ด ิ ต ถ ์ ได ้ เด ิ น ท า ง ม า พ บ ก ั บ ด ิ น แด น ท ี ่ ม ี ภู เข า ก ล า ง ห ม ู ่ บ ้ า น 
แล ะ ผื น ด ิ น เต ็ ม ไป ด ้ ว ย ต ้ น จ ั ่ น ม า ก ม า ย เม ื ่ อ ท ั ้ ง เจ ็ ด ค ร อ บ ค ร ั ว น ี ้ แล เห ็ น 
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“บ ้ า น น า ต ้ น จ ั น ” 
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เป ็ น ขอ ง ต น เอ ง ม ี ก า ร ล ะ เล ่ น ต ่ า ง ๆ อ า ห า ร ป ร ะ จ ํ า ถิ ่ น แล ะ ม ี ค ว า ม เช ื อ ต ่ า ง ๆ เฉ พ า ะ ต น เช ่ น ก า ร อ ั ญ เ ชิ ญ ด ว ง ว ิ ญ ญ า ณ 
เจ ้ า พ ่ อ พ ญา แก ้ ว ม า ป ก ป ั ก ร ั ก ษา ค น ภา ย ใน ชุ ม ชน ก า ร ก ิ น ข้ า ว เป ็ บ ก า ร ล ะ เล ่ น เป ็ บ โข ก (ล ั ก ษ ณ ะ ค ล ้ า ย ก า ร ล ะ เล ่ น ง ู ก ิ น ห า ง ) 
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A small town of wise innovators 




















Two centuries ago, four families from Yonok in Chiang 5 ล อ ท , Chiang Rai province, crossed the mountains in 
search of a new place to settle. At the same time, three families from Laplae in Uttaradit province also started 
their search for a fresh place to live. Both groups arrived at the same area covered by deciduous trees dominated 
by a hill. The new settlers were captivated by the flowerins trees, Ton Chan or Kraphi Chan (Millettia brandisiana 
Kurz), flourishing in the wild, and they decided to make this place their new home, calling it Ban Na Ton Chan 
after the trees. 

From this humble beginning, the Ban Na Ton Chan Community has grown to include 370 households. 
Residents live amicably as an extended family, helping and sharing with one another and leading a true sufficiency 
lifestyle. They get up early in the morning to offer food to the monks before going to their farms to pick fruit and 
vegetables for their own consumption, with any excess being sold at the market. 

The locals weave their own fabric, make 
their own clothes, and have a unique traditional 
lifestyle involving foods and beliefs. Ban Na Ton 
Chan is the birthplace of and well-known for 
mud-soaked textile. Orieinating from ancient 
wisdom but at the same time appropriate for 
modern life, the textile has become a major 
product that supports almost the entire 


community. 5 
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Tale of the mud-stained peasants’ skirts 


An old lady told us that the women of the community always 


went out to work in the rice fields in their long skirts, the bottoms of 
which became soaked in mud. When they returned home, they washed 
their skirts and put them up to dry. To their surprise, the Mmud-stained 
parts became soft to the touch and acquired subdued coloured tones 
that the women found attractive. After this dicovery, entire pieces of 
cloth were soaked in mud, leading to the production of the famous ` 


mud-soaked textile. 


Interesting info 

A plausible explanation of the qualities of the mud-soaked textile 
is that the iron content in the mud penetrates the cloth, extending the 
fibres and thus softenine the texture, making it suitable to wear on hot 


and cold days. The cloth also readily accepts dyes. 
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The formal production of mud-soaked textile 
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ขั น ต อ น ก า ร ท ํ า ผ้า ห ม ั ก โค ล น 


started and was developed into Community- 
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The mud-soaked textile was further developed 
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"as it is seen today, has undergone a 


| long journey that has depended on 





— Ton Chan Community. This 





journey is as follows: 
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. Mud-soaked Dyeing the cloth with natural dyes 
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Awards 2013 from the Tourism Authority of Thailand (TAT). 


Twenty-one weavers formed a group to raise funds for their corn == | ห ม ั ก โค ล น | rc ie ada 2 ห ม ั ก โค ล น 
plantations and in 1994, membership increased to 50, with น PI mzaauaziiidawia ZEK f zy) | ว ิ ก โค ล น WUDIWN zh ai M 
support pouring in from various organisations. REF Before soaking in mud, EE: sine piece of mud-soaked textile = |= eh in mud, 


ssa the cloth is not so bright and 
i a is soft to the touch, suitable 
in the manufacture of 
garments. 


Steps in making the mud-soaked textile 
1. Dyeing the cotton yarns and spinning 
them in mud. 

2. Weaving the yarns into cloth on the 
loom. 

3. Soaking the woven cloth in mud 
overnight. The mud is taken from different 
places; such as, marshes, ponds, and 
ditches, to provide a variety of tones. 

4. Washing the cloth. 

5. Dyeing the cloth with natural dyes to 
produce the required tones. 

6. Washing the cloth after dyeing. 

7. Drying the cloth in the shade. 

8. Ironing the cloth. 

9. Making the finished products. 
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Various tones seen on the mud-soake 
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— <2. Pigments from nature 
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come from natural, easily-accessible materials: 
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Deep green 







เป ล ื อ ก ม ั ง ค ุ ด 







ใบ ห ู ก ว า ง แก ่ น ขน ุ น 
A JUAN ส ม ว ง | น อ ก จ า ก ท อ ผ้า ไว ้ ส ว ม ใส ่ เอ ง ชา ว บ ้ า น ย ั ง ม ี อ า ชี พ 
Tropical almond leaf Jackfruit tree core Mangosteen rind ม ir 3 py Sze Stt 
Yellow Purple ท ํ า ส ว น ท ํ า ไร ่ แล ะ ด ้ ว ย อ า ชี พ น ี ท ํ า ให ้ เก ิ ด ภู ม ิ ป ั ญ ญ า ก า ร 


ส า น “เข ่ ง ” จ า ก ไม ้ ไผ ่ ภา ชน ะ ท ิ ใช ้ ใส ่ ผล ผล ิ ต แต ่ ก า ร 





เป ล ื อ ก ส ะ เด า 
ส ี ก ะ ป ิ 

| Neem tree bark 

” Pale chocolate 


a | | «i ei i a A 
ไม ้ เพ ก า = ๐ สา น เข ง ขอ ง ท น ม ค ว า ม พ เศ ษ ค ้ อ จ ะ ส า น ต า ม ฤดู ก า ล 
ส ี เห ล ื อ ง ใบ ไผ ่ 


Damocles tree wood 
| Greenish yellow 
















๕ a a i ๕ a v 
Ebony tree fruit เก บ เก ย ว ขอ ง ผล ผล ต เซ น ต ดู เก บ เก ย ว ล อ ง ก อ ง ม ง ค ุ ด 


Black 






ท ุ เร ี ย น จ ะ ส า น “เข ่ ง ผิ ว ” ซึ ่ ง ใช ้ ผิ ว เป ล ื อ ก น อ ก ขอ ง 








ป ล ้ อ ง ไผ ่ เพ ร า ะ ม ี ค ว า ม ท น ท า น ก ว ่ า ไว ้ ใส ่ ขอ ง ห น ั ก ส ่ ว น 


ไม ้ ฝา ง ฤดู เก ็ บ เก ี ย ว ก ะ ห ล ํ า ป ล ี ล ะ ม ุ ด จ ะ ส า น “เข ่ ง ล า ย ” 7 
แด ง อ ม ฝา ด ส 4 ร ใช ้ ท ั ้ ง ผิ ว แล ะ เน ื อ ใน ขอ ง ป ล ้ อ ง ไผ ่ ส ํ า ห ร ั บ บ ร ร จ ขอ ง ท ี ม ี 
Sappanwood RA ARA ว ARIE WA 
Reddish น ํ า ห น ั ก เบ า ก า ร ส า น เข ่ ง ผิ ว น ั น จ ะ ม ี เค ล ็ ด ล ั บ ค ื อ น ํ า ไผ ่ 


= ทะ -- — 


ย ่ า ง ไฟ อ ่ อ น ๆ ให ้ เก ิ ด ค ว ั น ว ิ ธี น ี ่ ท ํ า ให ้ ไผ ่ ท น ม อ ด แล ะ 
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JĄ JO บ า น น า ต น จ น ล า ย ด อ ก พ ิ ก ุ ล ล า ย ด า ว ก ร ะ จ า ย ล า ย ด อ ก บ ั ว ให ญ่ ชา ว บ ้ า น เร ี ย ก ก ั น ว ่ า “เข ่ ง ล า ย ส อ ง พ ี น ้ อ ง ” Bamboo container for fruits and vegetables 
^N 


_ Bullet wood Scattering น Great lotus gg ze 
y” stars «llb, flower | A 
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ล า ย ขิ ด ค ื อ ก า ร ย ก ด อ ก แล ้ ว ส อ ด ด ้ า ย 





Apart from weaving cloth for their own use, villagers who 





ท ิ ล ะ เส ้ น ท ี บ ้ า น น า ต ้ น จ ั น ม ี ล า ย ขิ ด ก ว ่ า are farmers have also developed wisdom and skills in weaving 


๕ ๐ ล า ย ย ก ต ั ว อ ย ่ า ง เช น Kheng, a round, open, bamboo work basket to carry their 


produce. The woven container, however, differs according 





Khit pattern of Ban Na Ton Chan 


Khit pattern is a woven pattern with we a 
specific dyed yarns. At Ban Na Ton Chan, ล า ย ส า ร ภี พ ร ิ ก ไท ย ล า ย ส า ร ภี เม ็ ด ม ะ ก ล ํ า ล า ย ด อ ก ผัก แว ่ น ล า ย ด อ ก แก ้ ว 


to the seasons and the produce to be harvested. Outer 
bamboo skin is used because of its durability for heavy fruits; 
such as, mangosteen and durian, while mixed skin and pulp 


there are over 50 khit patterns; for Mammea flower Mammea flower Pepperwort Orange 
mixed with mixed with crab's flower jasmine flower 
peppercorn eye vine seed 


baskets are woven for the harvest of vegetables, like 


example, cabbages, and more delicate fruits; such as, sapodilla. 11 
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เห ม ื อ น ม า ไม ่ ถึ ง บ ้ า น ี ่ น า ต ้ น จ ั ้ น 
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ข้ า ว เป ็ บ ต ้ น ต ํ า ร ั บ ขอ ง อ ร ่ อ ย ท ี ห า ร ั บ ป ร ะ ท า น ได ้ ท ี บ ้ า น น า ต ้ น 


จ ั น แห ่ ง เด ี ย ว เท ่ า น ั น เม ื ่ อ ส า ม ส ิ บ ก ว ่ า ป ี ก ่ อ น เส ้ น ก ๋ ว ย เต ี ่ ย ว เป ็ น ขอ ง 
ห า ย า ก ร า ค า แพ ง ก ว ่ า จ ะ ห า ซื ้ อ เส ้ น ก ๋ ว ย เต ี ๋ ย ว ได ้ ชา ว บ ้ า น ต ้ อ ง ขา ย ถั่ว 
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เค ร ื ่ อ ง ว ง ศ์ ส า ร ส ิ น จ ึ ง ค ิ ด ค ้ น ส ู ต ร ท ี ่ จ ะ ม า ใช ้ แท น เส ้ น ก ๋ ว ย เต ี ๋ ย ว ค ื อ 
ก า ร ท ด ล อ ง น ํ า เอ า ข้ า ว เจ ้ า ท ี ่ เป ็ น ข้ า ว ส า ร ม า โม ่ ด ้ ว ย โม ่ ห ิ น แล ะ ก ร อ ง 
ด ้ ว ย ผ้า ขา ว บ า ง จ น เป ็ น ค ร ี ม ข้ า ว ส ี ขา ว ขั น น ํ า ม า น ึ ง เป ็ น แผ ่ น บ า ง ๆ 
บ น ผ้า ขา ว บ า ง ด ้ ว ย เต า ฟืน ค ล ้ า ย ข้ า ว เก ร ี ย บ ป า ก ห ม ้ อ จ า ก น ั ้ น ใส ่ 
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ค ุ ณ ต า ว ง ษ์ เส า ป ั น ว ั ย แป ด ส ิ บ ป ล า ย ๆ เป ็ น ห น ึ ่ ง ค น ใน ชุ ม ชน ท ี ใช ้ ย า ม ว ่ า ง ให ้ 
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Grandpa Wong's balancing doll on a high bar 


Grandpa Wong Saopan tells the story that, as a child, apart from helping out in the 
rice fields and plantations, he was fond of balancing on a high bar. Now, in his late 80s, 
he uses his woodworking skills to produce carved animals. However, his main product is พ ร ้ อ ม ม ะ น า ว ผ่ า น ว า ง เค ี ย ง 
the balancing doll on ล high bar. Complete with ล simple mechanism, by simply pressing ซด น ้ า ต ้ ม ก ร ะ ด ู ก ห ม ู ร ้ อ น ๆ 
the bottom of the handle, the doll rotates and balances like a gymnast on the high bar. ค ล ่ อ ง ค อ อ ย ่ า บ อ ก ใคร 


His products arerthe pride of every resident of Ban Na Ton Chan. 
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ข้ า ว เป ิ บ 
Khao Poep 


Don't miss . 
at Ban Na Ton Chan 

Khao Poep is an original delicacy only 
found at Ban Na Ton Chan. Rice is ground with a 
stone grinder into wet white flour and screened, 


through a white cloth to produce a thick white 


> rice cream. The mixture is cooked into flat cakes 


a 


over a boiling pot topped with a white cloth: 
on a traditional stove. Various local vecetables 
are piled on and wrapped in the rice cakes and 


further steamed before being put into a bowl, 


` daubed with hot pork soup, and finally topped 


with a steamed ege. 
Another local deliçacy is Kuaytiao Bae 


- spread noodle based on a thick white rice 


cream like Khao Poep. The mixture is spread in 


circles to dry and cut into strips. It is steamed 
along with prepared vegetables before serving 
in a bowl with braised pork, fried garlic, and 
crispy pork skin, complemented by a slice of 


lime, and eaten with hot pork soup. 
13 





ก า ร เด น ท า ง 


Travel Information 


จ า ก ท ี ่ ว ่ า ก า ร อ ํ า เภ อ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 
ต า ม ท า ง ห ล ว ง ห ม า ย เล ข ๑ ๐ ๒ (ส า ย 
อ ุ ต ร ด ิ ต ถ ์ - ศ ร ี ส ั ชน า ล ั ย ) ไป ท า ง ท ิ ศ ต ะ ว ั น - 
อ อ ก (ไป อ ุ ต ร ด ิ ต ถ ์ ) ร ะ ย ะ ท า ง ๓ ก ิ โล เม ต ร 
จ า ก น ั ้ น แย ก เข ้ า ต ํ า บ ล บ ้ า น ต ึ ก ถนน ส า ย 
แม ่ ต ะ เพ ี ย น ท อ ง - ห ้ ว ย ต ม ร ะ ย ะ ท า ง ๑ ๑ 
ก ิ โล เม ต ร จ ะ ถึ ง บ ้ า น น า ต ้ น จ ั น 

From Si Satchanalai District Office, 
follow Highway No. 102 (Si Satchanalai- 
Uttaradit) eastward towards Uttaradit 
for a distance of 9 kilometres. Then 
take the turn into lambon Ban Tuek 
on the Mae Taphian Thons-Huai Tom 
Road and travel 11 kilometres to Ban 
Na Ton Chan. 
GP hi e FOOD 


แห ล ่ ง ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว 
ใก ล ้ เค ี ย ง 
Nearby Attractions 
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ban Na Ton Chan Home-stay 
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Si Satchanalai Historical Park 

This park has preserved its landscape as a historic 
town, containing 215 archaeolocical sites, 204 of which 
have been surveyed and restored, including the cemetery 
of Wat Chom Chuen and ancient Sanskhalok kilns. On 
12 December, 1991, Si Satchanalai Historical Park was 
reeistered by UNESCO under the name of Historic Town 
= Sukhothai and Associated Historic Towns. 
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ส ิ ่ ง อ ํ า น ว ย ค ว า ม ส ะ ด ว ก 

โฮ ม ส เต ย ์ ท ี ่ พ ั ก อ า ห า ร ร ้ า น จ ํ า ห น ่ า ย ส ิ น ค ้ า ท ี ่ ร ะ ล ึ ก 
Facilities 

Home-stay, food, and souvenir shops are available. 
ฤดู ก า ล ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ต ล อ ด ท ั ้ ง ป ี 

Travel season: All year round. 

ต ิ ด ต ่ อ ก ล ุ ่ ม อ า ชี พ ท อ ผ้า บ ้ า น น า ต ้ น จ ั น 

Contact the Ban Na Ton Chan Community 
โท ร . (Tel.) +668 9885 1639, +668 8495 7738 

ส อ บ ถา ม ข้ อ ม ู ล เพ ิ ่ ม เต ิ ม 

For more information 

- ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว แห ่ ง ป ร ะ เท ศ ไ ท ย ส ํ า น ั ก ง า น ส ุ โข ท ั ย 
Tourism Authority of Thailand, Sukhothai Office 
İz. (Tel.) +66 5561 6228-9 


อ น ุ ส า ว ร ี ย ์ พ ร ะ เจ ้ า ห ม ื น ด ั ง 

เจ ้ า ห ม ื ่ น ด ั ้ ง น ค ร ผู ้ ส ร ้ า ง เม ื อ ง ด ั ง ซึ ่ ง ม ี ค ว า ม เก ่ ง ก ล ้ า 
ท า ง ด ้ า น ก า ร ส ู ้ ร บ เช ี ย ว ชา ญ ใ น ก า ร จ ั บ ช้ า ง แล ะ ใช ้ 
ช้ า ง ศึ ก ภา ย ห ล ั ง ต ้ อ ง โท ษ ป ร ะ ห า ร เพ ื ่ อ แส ด ง ค ว า ม 
ชื ่ อ ส ั ต ย ์ แล ะ จ ง ร ั ก ภั ก ด ี ต ่ อ พ ร ะ เจ ้ า ต ิ โล ก ร า ช เพ ื ่ อ เป ็ น 
ก า ร ย ก ย ่ อ ง เช ิ ด ชู เก ี ย ร ต ิ ชา ว บ ้ า น จ ึ ง ได ้ จ ั ด พ ิ ธี บ ว ง ส ร ว ง 
เจ ้ า ห ม ื ่ น ด ั ง ใน ว ั น ท ี ่ ๑ ๕ แล ะ ๑ ๕ เม ษา ย น ขอ ง ท ุ ก ป ี 
ม ี ค ว า ม เช ื ่ อ ก ั น ว ่ า ห า ก ใคร ม า ขอ พ ร ให ้ ป ร ะ ส บ ค ว า ม 
ส ํ า เร ็ จ ห ร ื อ ชั ย ชน ะ จ ะ ได ้ ส ม ต า ม ค ว า ม ป ร า ถ น า 


The Statue of Chao Muen Dong 

Chao Muen Dong was the founder of the town 
of Dong, renowned for his prowess in battle and 
expertise in controlling war elephants. He was 
executed in 1479 as a display of his honesty and 
loyalty to King Tilokarat of Chiang Rai. People pay 
tribute to him on 18 and 19 April every year. 


ห ม า ย เล ข โ ท ร ศั พ ท ์ ฉุกเฉิน 

Emergency Lines 

. ต ํ า ร ว จ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว Tourist Police 
tns. (Tel) 1155 

» ต ้ า ร ว จ ท า ง ห ล ว ง Highway Police 
tns. (Tel) 1193 

- ส ถา น ี ต ํ า ร ว จ ภู ธร จ ั ง ห ว ั ด ส ุ โข ท ั ย 
Sukhothai Provincial Police Station 
İs. (Tel) +66 5561 3112 

. โร ง พ ย า บ า ล ศร ี ส ั ชน า ล ั ย (ต ํ า บ ล ห า ด เสี้ยว) 
Si Satchanalai Hospital (Tambon Hat Siao) 
İs. (Tel) +66 5567 2977 
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